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trandationda discourse or demondrate the impossibility of such agrammar. In the

context of thiswork-in-progress | propose to investigate the linguigtic digtinction
between performative and condtative utterances in trandation, particularly with respect
to the distinction between instrumental and documenta modes of trandating. But firgt |
should explain why these distinctions are worth investigeting.

I am searching for eements of what might eventudly ether conditute a grammar of

Thetroubled relations between linguistics and trandation studies

Although most linguists approach trandation as a comparison of two texts, few
trandators see their work that way and few trandations are actualy received that way.
To be sure, any trandator must interpret the linguistic structures of the source text, but
that is not whet they are paid for. Their red linguistic work is the production of a
specificdly trandationd text for anew reader and a new Stuation. Smilarly, the
reception of atrandation certainly involves the interpretation of linguistic Sructures,
but it aso concerns the reception of atext that is somehow specificaly trandationd.
Linguists who merely compare texts rarely appreciate these two aspects of properly
trandationa phenomena. They can see the input and the output, but not the projection
of an active link between the two. Linguisticsis thus mostly a study of textud results
but not of trandationa phenomena.

Because of these differences, therole of linguigticsin trandation studies has
been steadily edged towards aspects of terminology and machine trandation, largely
abandoning the study of actud trandationd practice to non-linguidic empirica
approaches and pseudo- philosophicd re-naming programs. At the same time, the
datigticd turn in machine-trand ation research risks leaving linguistics stranded between
two worlds, no longer adequate to trandation as a specific phenomenon and at the same
time uneconomica in the field of computationa text processing. Thiswould be asad
fate for what was once, in the age of structurdiam, the most prestigious disciplinein the
socia sciences.

One branch of linguidtics that should overcome this progressive isolation is
research into discourses, broadly understood as ways of using language in specific
gtuations, with particular emphasis on the pragmétic role of subjectivity and deictics.
But when we look at the supposedly trandationd research carried out in thisfield - most
prominently in Hatim and Mason's Discourse and the Trandator -, we find thet the
discourses concerned are exclusively those of source and target texts that are supposed
to conform to some kind of necessary matching. They are not those of the trandator, nor
of trandationa reception. This traditiona focus has effectively been liquidated by
mostly non-linguistic descriptive goproaches that are now unable or unwilling to define



trandation in terms of any necessary correspondence between two texts. For Toury,
corporaof trandations should be congtituted not according to any linguistic definition
but as seriesincluding “ any target-language utterance which is presented or regarded as
such” (1985: 20). So much for linguidtic definitions of trandation! However, if Toury’s
gpparent relativism is to be made workable, we would have to know something genera
about how atext is presented or regarded as atrandation. Linguistics may yet have
something to say on thisleve of generdity.

In response to this problem | have e sewhere argued that discourse analysis
should be pertinent to trandation only to the extent that trandating itsdf can be
consdered adiscursve act leading to specificaly trandationd texts (Pym 1991). This
means that trandations should be considered as a discourse genre over and above
whatever linguistic congraints and obligations might ensue from the discursive nature
of the source texts involved (Levy smilarly argued for trandation as a“literary genre’).
Properly trandationd discourse analysis should thus find its Sarting point in target texts
astrandations. In afurther paper (1992a) | have suggested that the limits of properly
trandationd discourse are not entirely subject to the relativism of “whatever can be
regarded as such” but can instead be defined in terms of certain congtraints on the use of
macrostructura persons, particularly the trandator’ sinability to be expressed in the first
person (the utterance “| amtrandating” is necessarily fdse while the trandator is
trandating). My concern in the present paper isto move from the discursive andyss of
limits to the andlysis of different modes of trandation. In thisway, | would hope to
make linguigtics focus on both the limits and modes of certain texts and certain
discursive work.

A first-person theory of performativesin trandation

My initid observetion isthat the Satement “I am trandating” cannot be true while the
trandator istrandating. That is, the person who says“1” cannot be the actua producer
of the discourse. This paradox suggests that the trandating trandator can occupy no
firg-person pronoun and is thus excluded from the whole pronomina system. The
impossibility of awhally trandationd first person might thus condtitute the first rule of
agrammar of trandation. Unfortunatdy, the fact that dl naturd languages have
personal pronouns (Benveniste 1966: 261) also suggests that properly trandationa
discourse is not like alanguage. And if trandating trandators have no language, we
should not expect them to have agrammar like those of natura languages. Hence the
need to admit the posshility that any search for agrammar of trandation could be
limited to just afew negdive rules concerning not what must be done in trand ational
discourse under certain conditions, but what cannot be done under any conditions. If
thisis s0, the grammar would only be of the limits of trandation. Rather than describe
relations that are possible under certain conditions, it would concern relations that are
impossible under al conditions, with the negation of these latter relations then aspiring
to the status of necessity. Thiswould be awesak grammar but nevertheess a useful
result, especidly when many non-linguistic approaches explicitly refuse to define these
limits

The paradox “1 am trandating” points towards the specid importance of the
present-tense first person to trandationd discourse. Thisis of interest because Audtin's
origina description of performatives (1955) smilarly underlines the peculiar
importance of the first person. No greet intelligence is required to see that a
performative like 1 declare X" can only function in the present-tense first person, since
al other persons and dl other tenses will give condative results. But does this then



mean that trandationa discourse, deprived of the first person, is aso deprived of al
performatives?

Let me redtate this question allittle more formaly.

Fird, | should perhaps makeit clear that | am talking about trandations as
discurgve acts and not as merely well-formed utterances. Assorted pairs like:

la Pease do not talk to me while I’'m driving.
1b. Défense de parler au conducteur.

may be useful for anyone taking taxisin New Y ork and Paris - or for any linguist
interested in comparative discursive conventions (I found the phrasesin Guillemin-
Flescher 1986) - but have little to do with the necessary directiondity of trandation. The
fact that 1a uses first and second persons whereas 1b uses third personsis of no
consequence in Stuations where it isimpossible to tell which is the source and which is
the target. Where should one locate the trandator in these utterances? What evidenceis
there of properly trandationa discourse?

A second example might take us allittle further. We are at the opening of a
conference and the chairperson declares:.

2a. | declare the meeting open.
Haf asecond later thisis “smultaneoudy” trandated as.
2b.  Jedéclare ouverte laréunion.

Here we find that athough both utterances are well-formed performatives, only the
chairperson’s statement (2a) can properly perform. The interpreter’ s version (2b) will
necessarily have a condtative function with respect to the utterance that actudly opened
the meseting. In fact, its discursve vaue could easly be rewritten as third-person
reported speech:

2c. Le Président vient de déclarer ouverte la réunion.

Thus, a properly trandationa relationship between two performative forms seemsto
imply that only one of those forms, the non-trandationd one, can actudly perform. The
second utterance, which arrives just a half-second too late, has its function blocked by
the presence of an anterior first person, visbleto al receivers of the trandation. Thet is,
the communication scene is dready occupied by afirst person with full capacity to
perform. Chairpeople can open conferences, interpreters cannot. Or more generaly,
trandationa discourse seems by definition to exclude the possibility of afully
performative discurdve function. And inversdly, atrandation that hasafully
performative discursve function might then no longer be properly trandationd.

A forma way of investigating these phenomenalis to use our basic diginctions
to generate potentia correlations and then to ask if each correlation is possible or
necessary (this approach uses the above concerns about grammar to adapt Toury’s
digtinction between possible, existing and required trandationd relationships, see 1980:
63-65). The table of potentia correlations would then be as follows:

Sour ce text Target text




Paformaive  Condative
Condative Condative
Condative Performative
Paformaive  Peaformative

o|0|m| >

Correlation A should be taken to be demonstrably possible (on the basis of the above
example). Correlation B aso seems demonstrably possible, dthough its status as a
necessary correlation demands research that goes beyond my concerns here. Similarly,
correlation C would seem to be impossible but requires more work before we can say
thisis necessarily so. My specific problem is then correlation D, the possibility thet a
source-text performative can correlate with a target-text performative. If this correlaion
isfound to beimpossible, then corrdaion A will be not only possible but also
necessary. Alternatively, if B isfound to be possble, then A will be possible but not
necessary.

We can now write correlation D as aworking hypothesis concerning possibility
(since we dready know the corrdation is not necessary): When a source text ishasa
performative function, the target text can be both performative in discursive function
and properly trandationd.

Asaproblem of limits, the testing of this hypothesis becomes most interesting
with respect to examples like the following, which | take from Annie Brisset (for smilar
examples see Bassnett-McGuire 1980: 56-57; Pym 1992b: 199).

In Shakespeare’ s Macbeth, Macduff is reacting to the news that his estate has
been destroyed and his wife and children massacred.

3a | cannot but remember such things were,
That were most precious to me. Did heaven look on,
And would not take their part!

The utterance “I cannot but remember” should be seen as functiondly equivaent to the
performative “1 remember”, since the dramatic speech isin fact the act of remembrance.
But if we can accept this as a performative discursive function, the same should surely
be said of its Québécois trandation by Michd Garneau:

3b. Cquej avdsd plus précieux dans |’monde, chu t' obligé d' commencer
A m’en souv’' nir. Comment ¢’ est que I’ bon dieu peut laisser fére
Des affe'res pareilles? Sans prendre la part des faibles?

As Brisst points out, the phrase“A m'en souv'nir” in 3b is peculiarly performative not
just because of the dramatic situation - which could il involve a Québécois actor
congtating the grief of a Scottish Macduff -, but because the trandation involves a
congtant semantic shift to associate the situation of Scotland with that of Québec (seen
in the rendering of the neutrd “their part” as“lapart desfables’). This target-text
performative function aso depends on the trandation being performed within the
specific socia context of Québec: “ The wording of this resolution echoes the
declaration Je me souviens (“I remember”) which is such a prominent festure of
Québécois socid discourse (it is on every vehicle slicense plate).” (Brisset 1991:126).
Thetrandationd phrase“am’en souv'nir” cals up a powerful contextua phrase that



enables afunctiondly performative “l remember” to be performed not just by the actor
but dso by a specific audience receiving this trandation.

The possihility of such atrandationd performative would seem to affirm our
working hypothess and thus discount the hypothetically necessary status of the
correlation between source-text performatives and target-text congtatives. A and D
would thus both be possible but not necessary.

However, further questions should be raised as to whether reception of the
Québécois Macheth is properly trandationd at this point. One could argue that sSince the
content remembered through the target-text performative (Québec) is quite distinct from
that of the source-text performative (Macduff’ s family), the trandated text should lose
trandationd satus for as long as the receiver has forgotten about the specific context of
Shakespeare' s play. On the other hand, thereis no apriori reason to discount the
possibility of a double reception process in which a Scottish family and Québec could
be smultaneoudy present through the discurgve functioning of atrandationd
performative. But there is an important condition here. Such a double reception is only
possible in the specific socid context of Québec, number plates and al, where
circumstances alow the second person to participate in the performative (that is, to
recogniseit as a performative and to accord the speaker authority to performit). If the
trandation were recelved, say, in France, absence of this particularly participative
receptive context would imply a merely observationa second person and thus effective
annulment of the trandationda performative.

| have e sewhere regarded such examples as borderline cases illustrating one of
the context- dependent but formalizable frontiers of trandation (1992b: 51, 199). This
would restore amajor degree of necessity to correlation A. For my present concerns,
however, it is of someinterest to accept the possibility (athough not the necessity) of a
least partly trandaiond performatives. This posshbility may be written into our working
hypothesis in the following way: When a source text is has a performative function, the
target text can be both at least partly performative in discursive function and properly
trandationd iff reception conditions dlow the second person of the trandational
discourse to be participative.

This extensgon of the hypothesis may prove to be merdly tautologicd, sinceit is
possible that dl performatives require a participative second person (can a chairperson
open ameeting without a quorum able to turn mere observers into participants?). But
the extenson isa least Srategicaly sgnificant in that it moves our investigation from
the andlysis of firgt personsto that of second persons. In so doing, it dso implicitly
shifts our focus from the question of limits to the question of different modes of
trandation, since we must now ded with the distinction between participative and
observationa second persons.

A second-per son theory of documental/instrumental trandation

The questions so far raised with respect to the second person of trandational discourse
finds an intriguing echo in Chrigtiane Nord' s distinction between documentd and
instrumenta trandation. According to Nord,

..en ZT [kann] grundséizlich in zwel Funktionsrelationen zu einem AT
stehen: Er kann @ Dokument einer vorgegangenen ausgangskulturdllen
Kommunikationshandlung sein und b) Instrument in einer neuen



ziekulturdlen Kommunikationshandlung, fir das der Ausgangdext in
bezug aud gewisse Merkmae eine Art Modell abgibt. (1989: 102)

[...atarget text can bascaly have two functiond relations to a source text. It
can be (8) adocument of acommunicative action that has previoudy taken
place in the source culture, and (b) an instrument in a new communicative
action in the target culture, certain aspects of which have the source text asa
kind of modd ]

Nord elsawhere explains that “in documenta trandation, the recaeiver of the target text is
informed about a communication event of which they do not form a part, whereasin
instrumentd trandation they are the new addressees of the source text” (1991 210).
This distinction would seem to concern participative and observationa second persons.
Nord gives severd basic examples: An English political speech telling Britonsto “Buy
British” would tend to be trandated documentaly into French or German (since the
source-text second person is neither French nor German) whereas a cooking recipe
would tend to be trandated instrumentally (sSince the second person is potentialy
anyone seeking to put the recipe into practice). However, as Nord stresses, “thereis no
law here, and the trandation depends on the ingtructions received” (1989: 102). That is,
according to the axiomatic priority of purpose to which Nord subscribes, these are two
basic modes of trandation that can to a certain extent beillustrated on the bas's of
different kinds of texts but which are not entirely determined by source-text features.
We are thus dedling with a further table of rdationships “A documenta trandation
should be possible for dl texts, whilst instrumental trandation depends on the target
receiver’ s capacity to respond to the subject or content of the source text” (Nord 1991
211). As such, documenta trandation could correspond to what we have described as
an observationd second person, whilst an insrumenta trandation would require a
participative second person. But are these strictly necessary conditions?

The digtinction between documenta and ingrumenta trandation would appear
to be quite fundamentd. If it istrue that the choice between the two modes cannot be
made on the basis of any universd law, this does not imply that the modes themselves
are not mutudly exclusve in such away that they cannot be mixed on the
mecrogructura leve of trandationd discourse. The digtinction might thus be
formaised on the basis of cdlassica examples like the fallowing:

4a. Le premier mot de cette phrase a deux lettres.

which could be trandated documentally as:

4b.  Thefirst word of the French sentence has two letters.

or ingrumentdly as

4c. Thefirst word of this sentence has three letters.

Interestingly, 4b is both documenta and congtative, whereas the instrumenta 4c,
dthough not alinguigically well formed performétive, is certainly “doing things with
words’, in keeping with Audtin’s origind description of performative functions.

Such examples suggest that atrandation as awhole could be either documental
(it may look back to a previous text) or instrumental (it may look forward to a future



use). Indeed, these terms could well represent categories (classes inherent in the nature
of trandation itself) rather than concepts (abstract ideas used to analyse trandation). If
thisis 0, we would have a further reason why the documenta/instrumentd distinction
should be of consderable interest for the kind of second-person correlations we are
seeking.

Nord's distinction enables the hypothesis of target-text performativesto be
correlated not with source-text discourses (as done above) but with two different modes
of trandation. The hypothetical corrdations that can be generated are asfollows:

Mode Target text
Documentd Congative
[nstrumentd Performative
Ingrumenta Congative
Documentd Performative

IT(O(mm

On the basis of 4b, corrdation E is demonstrably possible athough perhaps not
necessary. Also, if we can accept that the Québécois Macheth is an instrumental
trandation (Brisset tdls usit is conditioned by its function within Québécois
nationalism), then F is smilarly possible but perhaps not necessary. Moreover, our
hypothetical reception of the Québécois Macbheth in France would make G possible, at
least as anon-requited performative, which would in turn tel usthat F is possible but
definitely not necessary. The case that remains to be tested is H, the corrdation of a
documental mode with atrandationa performative, which is demonstrably not bound
by necessity but may yet be possible. Indeed, if correlation H isfound to be possble,
then E isaso possible but not necessary. So the red question to be asked iswhether it is
possible to have adocumental trandation that is aso performative.

One of the prime examples Nord deds with is the trandation of citations (1990a,
1990b, 1991). Shefindsthat “in our culture, citations are mogtly trandated
ingrumentaly” (1990a 18), Snce what counts is their function in the target text. This
conclusion is of particular interest because trandationa citations gppearing in scholarly
or politica texts might intuitively be consdered more documenta than the surrounding
target text, a least to the extent that they direct the reader’ s atention to an anterior
authority. A conclusion based on modes thus gppears to contradict a pragmetic intuition
based on discursive reception. Could there be something wrong or inadequate in the
origind digtinction between documentd and instrumental modes? As above, Nord
correctly subordinates such problems to the higher criteria of pragmatic purposes. But
the gpparent contradiction can aso dlow cited performatives to address digtinctions
between trandational modes.

When | am trandating sociologica reports from Spanish into English, as| have
been doing for years, | take al kinds of liberties to make the text ingrumenta for my
specidized English-language readers, who | know are going to use certain kinds of
information but not others. But when | come to a citation in the source text, be it of
Bourdieu as a sociologica authority or of afarmer complaining about European
Community policies, | take great care to give avery straight documenta rendering, to
the point of making it obvious that the spesker is an authoritative sociologist or that the
farmer is specificaly Spanish (in the case of Bourdieu | even do the eminently
documenta work of finding the origina French text rather trandate indirectly from
Spanish). Similarly, when trandations are received, a switch from non-citationd to
citationd text is commonly associated with a shift of attention, possibly moving from
the question “How can | use thistext?’ to the attitude “What did the spesker say?’.



There is thus some reason to believe that the trandation of such citations can be
associated with a documental mode and that non-citationd text would then tend to dlow
an ingrumental mode. But does fulfillment of these associations aso imply thet the
documenta trandation of citations cannot be performative?

A relatively fresh example should answer this question.

On 5 November 1992 the President-Elect of the United States made a speech of
which afragment was trandated into German as follows:

5a ‘Clinton verspricht Kontinuitét [ ...]
“Die grof¥e Geste guten Willens, die eine Nation mir gegentiber machen kann,
is es, wahrend dieser Zeit ihre volle Zusammenarbeit mit unserem einzigen
Présdenten George Bush fortzusetzen. Den grofden Fehler, den ein Gegner
machen konnte, wére es, die Entschlossenheit Amerikas wéahrend dieser
Ubergangsperiode zu unterschétzen.”* (Frankfurter Allgemeine Zeitung, 6
November 1992)

Thisisatrandated citation in the middle of a non-trandationd journdistic summary of
the speech. As such, it conforms to the expected documental trandational mode,
displaying a syntactic complexity that suggests that no indrumenta shortcuts have been
taken. But the second trandated sentence isinteresting in its own right. It refers back to
a source-text performative function, perhaps retrandatable as 1 warn our enemies not to
take advantage of this trandtion period”.

Exactly who is this enemy? Why hasit been rendered as* Gegner” and not the
gronger “Feind’, which was surdy dso available? Clinton himself did not name names,
s0 adocumentd trandation should not be expected to name names either. But amore
instrumentd gpproach, concerned with producing a new text for a new reader, can take
the risk of filling in the gaps of implicit knowledge. Here is Die Welt’ s verson of the
same fragments of the peech:

5b.  ‘Clinton warnt Saddam Hussain
‘In seinem ergen Auftritt ds neugewahlter Président sandte Bill Clinton gestern
eine kaum verhlllte Warnung an den irakischen Présidenten Saddam Hussain,
die Ubergangsperiode der Macht nicht zu neuen politischen Abenteurn zu
mif3prauchen. [...]
‘“Esgibt zur Stunde nur einen amtierenden Présidenten in den USA und er heild
George Bush. Die schonste Geste des Goodwills, die mir irgendeine Nation zur
Stunde entgegenbringen konnte, wére die volle Kooperation mit ihm wahrend
dieser Ubergangsperiode”, sagte Clinton.” (Die Wedlt, 6 November 1992)

It isinteresting that the citationa part of thistext amilarly provides evidence of a
documental mode of trandation, this time making use of Angliciams like “goodwill”

and “Kooperation” that mark English-language origins. But the performative warning
that the Frankfurter Allgemeine trandated documentally has here been rendered through
non-citationa and possibly non-trandationa explicitation, perhaps in accordance with
Nord's description of the instrumental mode as “anew communicative action [...]
certain agpects of which have the source text as amode”. The possibly norn+
trandationa status of the text should not be considered problematic for our current
concerns (we could invent the properly trandationd dternative 1 warn Saddam
Hussain...”). What isfar more interesting is the way thisingrumental mode blocks
second-person participation in the performative by naming a specific third person. The



newspaper’ s readers (with the unlikely exception of Saddam Hussein) are accorded a
merely observationd pogition as they watch Clinton warn one very particular enemy. In
this case, ardatively insrumenta trandation strategy alows a condtative trandation of
aperformative. This should be no surprise, since we have aready accepted the
possibility of such a correlation (G in the above table).

If we now go back to the more consstently documenta Frankfurter Allgemeine
trandation, it isinteresting to consder why it does not use third-person explicitation
(mention of Saddam Hussain or any other third person) in order to make the
performative congative. Who could Clinton be warning here? A possible answer lies
just afew pages further on in the newspaper in question. Since the Frankfurter
Allgemeine readership islargely concerned with economics and finance, much mention
is made of the GATT negotiations that were a that time threatening to lead to an dl-out
trade war between the European Community and the United States. Now, again, who
might Clinton be warning? Perhgps not entirely Saddam Hussein. Perhaps aso the
European Community. That is, perhaps also a participative second person partly reached
through the Frankfurter Allgemeine.

If this second reading can be admitted, & least as a possibility semanticaly
supported by choice of the weaker term “ Gegner”, we find ourselves confronted with a
documentdly trandated performative that could remain trandationdly performative.
This possihility has been created by leaving the second- person status of the
performative relatively open, avoiding explicatory restriction to a specific third person.
And yet, despite this cregtive aspect of the trandation, one could not attribute the “1” of
the performative to the trandator. How isit possible for this documental trandation to
function as a possible performative?

This example may be compared with the case of the chairperson opening a
meeting. If “I declare the meeting open” is performative quite independently of its
trandation, could the same be said of a phrase like “I warn our non-English-spesking
enemies’ (Saddam Hussein, European farmers, German EC negotiators, or whomever)?
The chairperson has the authority to perform, but President-Elect Clinton requiresthe
work of atrandator to perform interlingualy. In fact, there must be doubts asto
whether the English source-text sentence can have afully performative function by
itsdf. It ismore like an ingruction to a trandator to extend and complete the
performance (as Nord says, the mode of trandation depends on the ingtruction). In this
way, documenta trandation of an incomplete performative can produce at least a partly
trandationa performative, given that the source-text utterance is itself only partly
performative a this point.

Awareness of this performative mode must then force us to recognize the
possihility of correlation F in the above table (documental mode with performetive
trandation), thus reveding corrdlaion A (documental mode with congtative trandation)
to be possble but not necessary.

All four correlations between trandation modes and the performative/condative
digtinction are thus possible but not necessary. Thisis good news for those who would
vauethe variety and crestivity of trandation, but not such good news for attemptsto
regulate this variety in terms of grammatica rules based on necessity.

Conclusons
The first conclusion to be drawn from the above corrdationsis that they are weaker

than might be expected of agrammar of trandation, since none of the corrdationsin the
second table can be classfied asimpossible. However, thisisitsaf perhaps a corrdative



of the move from the question of limits to the question of modes, Since modes are only
properly dternatives when they are potentidly available to the trandator.

With respect to the text analysis leading to these weak results, a second
conclusion must reflect some doubt about the categorica nature of the
documental/instrumenta digtinction. Not only have we had to resort to the terms
“relatively documentd” and “rdatively ingrumentd”, but we have aso been forced to
recognize cases of non-correlation between Nord' s distinction and the distinction
between participative and observational second persons, despite the fact that these latter
termswere implicit in Nord' s origina description. Although we might intuitively sense
that atrandation turns our attention one way or the other, actua analys's suggests that
the difference between documental and instrumenta trandation has more to do with
loose bundles of drategies than with agrictly ether/or Stuation.

More optimigtically, athird conclusion could be that the distinction between
participative and observational second persons may well aspire to a categoricd satus,
snceit isnot only pertinent to both the firg- person and second- person analysis of
trandational performatives but may aso prove able to define materid and socid
parameters limiting the availability of certain trandation modes and target-text
functions. Thisis despite the open status of the borderline Frankfurter Allgemeine
trandation, which dlows for both participative and observationd receptions. Future
work (in part sketched out in Pym 1992c) should probably focus more squarely on
digtinctions between second- person positions.

With dmilar optimism, our fourth conclusion should stress the productive nature
of the shift from first-person to second-person analys's, which alows for the
identification and categorization of certain mgjor trandationa modes. It should dso
raise retrospective questions about the status of the second person in the origina
linguigtic description of performatives. The shift should be thus seen as a piece of
bridging theorization that could take linguistics from problems of comparing textsto
those of the variants of trandationd discourse. It might dso dlow trandation sudiesto
ask pertinent questions of what once gppeared to be solid linguistic descriptions of
performatives. The direction of the shift is moreover in keeping with the target-focused
research of non-linguistic gpproaches such as polysystemn descriptions and
Skopostheorie. As such, it might go some amdl way towards keeping linguigticsin from
the cold.
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